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KITASZÍT V A.
— Elbeszélés. —

(Folytatás.)

i«y napon, már tavasz felé, Káplárt 
otthon hagyták testvéreim. Azt 
mondták, más dolguk van, nem 

viszik magukkal a kutyát.
— Akkor hát jöhet velem ? kérdém.
— Nem bánom, feleié atyám, közö­

nyösen.
Nagy örömmel hívtam Káplárt s a 

kü állat is ugrált örömében, hogy egyszer 
ismét velem jöhet. Szinte vidáman jár­
tunk, keltünk az utczákon, mikor egy­
szerre azt vettem észre, hogy Káplár 
elmaradt tőlünk. Csodálkoztam, mert ez 
nem volt szokása; faluban,városban min­
dig a sarkamban járt. Megálltunk s füt­
ty611 tgettem ueki; aggódtam, hogy eltéved 
tőlünk, elveszítem. De nem sokára Káp­
lár visszatért hozzánk, még pedig teljes 
erejéből futva s szájában valamit tartva. 
A mint hozzám ért, egy újdonatúj kendőt 
tett a lábaimhoz és büszkén nézett reám, 
leint mikor hajdan jól végezte produk­
cióját és megdicsértük.

— Mi ez? Mit jelentsen ez? Hon­
nan hoztad ezt a kendőt, Káplár ?

A múlva kérdeztem ezt és meg nem 
foghattam a dolgot. Mióta Dorka anyutól 
elszakadtam, a derék Gáspár mester s a 
becsületes Péter bácsi mellett úgy meg­
szoktam az őszinte, becsületes gondolko­
zást, hogy nem tudtam roszat gyanítani 
még most sem, mikor pedig már annyi 
gonosz dolgot láttam magam körül. De 
Károly, a ki a gonosz Garocsek iskolájá­
ban nőtt tel, mindjárt megértett mindent,

Hamar fölkapta a kendőt, zsebébe dugta 
s karon fogott.

— Meneküljünk arról a tájról, gyor­
san, fussunk.

Jó ideig futottunk s mikor végre 
egy csöndes utczába értünk. Károly igv 
szólt:

Tudod, miféle kendő ez ? Lát­
hattad, hogy kapuk alatt vagy a piaezon 
sátrakban holmi szegény kiskereskedők 
aggatják ki efféle portékájokat s ott árul­
ják. Káplár olyan helyről lopta. Azért 
vették el tőlünk Káplárt, hogy betanítsák 
tolvajságra.

Igen, nem lehetett benne kétség! 
Az én hü, jó kutyámból tolvajt neveltek 1

— Menjünk haza, Károly ; ma nem 
fogunk se énekelni, se muzsikálni.

Otthon épen mindnyájan együtt vol­
tak s az asztal körül mindenféle szövetek 
rendezgetésével foglalkoztak. Indulatosan 
dobtam oda a lopott kendőt az asztalra.

— Miféle kendő ez ? kérdé atyám.
— Ezt Káplár lopta, mert a hű 

kutyából tolvajt neveltek, inig nem volt 
mellettem. De remélem, csak játékból 
tanították effélére.

Szinte reszkettem a fölindulástól, de 
el voltam száuva mindenre. Atyám össze 
ránczolta homlokát és félig gúnyosan, 
félig fenyegetőleg kérdé :

— Kerneled hogy játék volt ? És 
ugyan szeretném tudni, mit csinálnál, ha 
nem lett volna játék ?

—- Akkor kötelet kötök a kutya nya­
kára és megfojtom, bár mennyire szere­
tem. Nem akarom, hogy Káplár tolvaj le­
gyen, csak úgy mint én sem leszek tolvaj. 
Inkább magamat is bele ölöm a Dunába.



Szám. T\ T L A P. 35c

Atyám dühösen nézett reám és föl­
emelte kezét, mintha ütni akarna; de én 
bátran néztem a szeme közé s ő aztán 
igy szólt:

— Eltaláltad, hogy csak játék volt 
az egész. Teljesen fölösleges is, hogy 
ilyen haszontalanság miatt olyan pulyka­
méregbe jöjj. És ha olyan nagyon félted 
a kutyádat, hát legyen ezután melletted ; 
de elvárom, hogy igy majd több pénzt 
kerestek.

Ez az eset végkép elkeserített, most 
már egészen megzavarodtom s titokban 
azt kívántam, bár csak igaza lenne Káiolj- 
nak, hogy ezek nem az én szüleim. Es 
mikor Károly újra előállt, hogy írjunk 
Dorka anyónak, többé nem utasítottam 
vissza. Egy napon, mikor ismét kimen­
tünk utczai produkcziókra, vettünk papi­
rost s egy félreeső kis korcsmában meg­
írtam a levelet. Elmondtam Dorka anyó­
nak, mennyire csalódtunk, milyen szomoiu 
helyzetbe jutottam, aztán kértem, hogy 
Írja meg pontosan, milyen ruhákban talál­
tak meg engem hajdan ; levelét pedig úgy 
czimezze, hogy a postán maradjon, majd 

! én magam elmegyek értté, mert nagy 
okom van rá, hogy atyámnak vág) bái- 
kinek is valamikép a kezébe ne jusson.

A levelet postára tettük, aztán megint 
úgy múltak a napok, mint ezelőtt. Azaz 
nem is úgy, hanem még roszabbul. Szü­
leim és testvéreim még hidegebben bán­
ták velem, én pedig alig mertem szólam 
kozzájok, mert a lelkiismeret bántott. Igen, 
hiszen talán nagy bűnt követtem el azzal 
a levéllel, melyet Dorka anyónak írtam ... 

I azt kezdtem kutatni, azt akartam bebizo- 
; nyítani, hogy a szüleim nem az én szu-

! .., . !I leim, okot kerestem, hogy megszökjem j
tőlük. Néha szinte haragudtam Károlyra,

! hogy belém verte ezt a gondolatot. Per­
sze, ő neki szabad volt kételkedni, neki 

I ezek idegen emberek voltak, nem tarto- 
j tozott irányokban semmivel; de én, — én 
I szüleim ellen vétettem. Károly akárhány- I szór újra kezdte bizonyítgatni, miért 

nem hiszi ő, hogy én ennek a Müll érnék 
a fia vagyok, csakhogy persze bebizonji- 
tani nem tudta. Hanem azt elérte, hogy 
végre magam is kételkedtem; sőt a mi 
még roszabb volt, végre titkon azt kíván­
tam, bár csak igaza volna Károknak :

Mikor még kitaszított, árva voltam, 
családom után sóvárogtam; most pedig j 
azt kívántam, bár ismét kitaszított árva 
lennék! Inkább, mint hogy egy tolvaj- 
család tagja legyek! -

Feszülten lestem Dorka unj ó levelét, 
féltem is tőle, meg titkon reménykedtem 
is, hogy talán mégis megtudok belőle 
valamit. De akkor nem volt ám olyan 
gyors és pontos posta, mint most; akkor 
hetekig is kellett várni a levélre s Károly­
ival együtt sokszor jártunk hiába a posta­
hivatalba, mindig csak azt mondták ott, 
hogy nem jött level a neveim e.

Egy napon, a mint Károlyival ismét 
indulni akartunk szokott utczai kóborlá­
sunkra, atyám azt parancsolta, hogy 
maradjak otthon. Nem mondta okát s én 
nem kérdezősködtem, gondolván, bog} 
majd megtudom ugv is. De jó ideig nem 
tudtam meg.

Atyámmal ketten ültünk a szobában, 
mert Károlynak atyám azt parancsolta, 
hogy menjen sétálni vagy a hova akar. 
Szótlanul ültem ott sokáig, mígnem végre

.....
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kopogás hallatszott s egy úri ember lépett 
he. Ez valóságos úri ember volt. nem 
olvan gyanús, tol vaj képű, mint a többiek, 
kik házunkba néha jártak. Finom ruhába 
volt öltözve s arcza nyájas, de egyúttal 
sajátságosán ravasz volt. Vagy ötven éves 
lehetett < alighogy belépett, fürkésző 
szemmel nézett reám. aztán atyámmal 
félrevonult az ablakba s ott halkan beszél­
gettek. Mikor ismét előjöttek, hozzám 
fordult és igy szólt:

Ez az a szerencsésen megtalált 
fin? Ügy látszik izmos fiezkó. Jó egéssé- 
ged van, ugy-e, barátocskám ?

— Nincs semmi bajom, felelém.
— Es nem is voltál soha beteg ?
— De igen, vagy három évvel ezelőtt 

majd megfagytam ... akkor beteg voltam.
— Es azóta nem volt semmi bajod ?

Nem, azóta mindig egészséges
vagyok.

Hozzám lépett, megtapogatta karo­
mat. vizsgálgatta mellemet, nyakamat, 
megforgatott, aztán szó nélkül kiment a 
szobából atyámmal együtt, én pedig álmél- 
kodva maradtam ott. Ki ez az ur? És 
miért vizsgálgatott olyan nagyon ? Talán 
szolgálatába akar fogadni ? Vagy mit akar 
velem, mit érdekli annyira, hogy erős. 
egészséges vagyok-e vagy sem ? Mikor 
Károlylyal ismét együtt voltunk, elmond­
tam neki a történteket. Károly szokatla­
nul komoly és nyugtalan volt, egy ideig 
hallgatott, aztán hirtelen igy szólt:

— Én tudom, ki ez az idegen ur. Mi­
kor atyád kiküldött sétálni, nem volt ked­
vem egyedül bolyongani s lefeküdtem ren­
des háló helyünkön, a kocsiban. Atyád és 
az idegen, mikor a szobából kijöttek, olt

356

közel álltak meg s beszélgettek, nem gya­
nítva. hogy valaki van közel. No's. én 
akartam hallgatózni, de áldom a Gondvi­
selést, mert sokat megtudtam és még töb­
bet kitaláltam.

— Mit ? Beszélj hát!
— Hát . . . emlékszel-e még Artúrra 

és kedves jó mamájára, kiről annyit be­
széltél nekem ?

Könybe lábadtak szemeim.
— Hogy ne emlékezném ! feleltem só­

hajtva.
— Azt beszélted nekem, hogy Artúr­

nak volt hajdan még egy testvére, a ki el­
tűnt s azt hiszik, nagybátyja, Bereghváry 
Jakab rabolta el, mert azt hitte, hogy ha 
a fiú eltűnik, akkor a nagy vagyont ő 
kapja.

— Igen, de csalódott, mert Artúr 
megszületett és most ő a nagy vagyon örö­
köse : nagyon beteges ugyan, de jó mamája 
oly gonddal ápolja, hogy bizonyosan meg­
gyógyul. Oh, váljon hol vannak! Hogy 
van az én kedves Artúrom!

— Azt nem tudom. De azt tudom, 
hogy az az idegen, aki most itt volt, senki 
semás, mint Bereghváry Jakab, az a gonosz 
ember, ki meghalt testvérének özvegye és 
gyermeke ellen áskálódik, hogy megkap­
hassa a nagy vagyont.

Amulva, czinte reszketve néztem Ká­
rolyra. 0 pedig igy szólt tovább :

— Én most már azt is tudom, mit 
keres itt ez a gonosztevő. De ezt most még 
nem mondom meg neked, mert bebizonyí­
tani nem tudom, te pedig mindenkép azt 
akarod elhitetni magaddal, hogy ez a tol 
vaj Müller a te igazi apád. De mondok 
neked más valamit. Artur, a te kedves
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bará tod veszedelemben lorug. Lehet, hogy 
megmérgezik, vagy más valami módon 
megölik és Bereghváry J akab urnák ben- 
11 c lesz íi keze.

- - De Károly, mit beszélsz?

— Csak azt, a mit a saját füleimmel 
hallottam. Mikor atyád és az idegen kijöt­
tek a szobából, atyád igy szólt: »Ne tél­
jen, Bereghváry ur, ezt majd elteszem én 
láb alól, csak egy kis idő kell hozzá. De

A Ferkó gyerek. Lásd a 362. lapon.

hát Artúr hogy van ?« Erre Bereghváry 
dühös szitkozódással igy felelt: »Jobban, 
igen,jobban van! Anyja addig gyógyittatja, 
ápolja, hogy utoljára is meggyógyul.« -

»No már pedig akkor Bereghváry ur örök­
re elesik a nagy vagyoniul,« szólt atyad. - 
»Nem, meg fogom kapni, akármilyen utón 
is. Majd oda megyek magam, és meglás­
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suk, nem fog-e az a vézna ficzkó meghalni. 
Csakhogy ez nem elég. Szükséges, hogy 
az a másik soha többé elő ne kerülhessen, 
érti?« — »Legyen nyugodt, Bereghváry 
ur« telelt atyád. »Ez az én gondom. Nem 
szabad elhirtelenkedni a dolgot, de majd 
kitalálom én a módját és remélem, hogy 
ha Bereghváry ur beleül a nagy vagyonba, 
meg is toldja a tízezer forintot, melyet 
nekem Ígért.« — »Kap húszezerét«, szólt 
az idegen s ezzel elment. No’s kedves Gá­
borom, hiszed-e, hogy fontos dolgokat hal­
lottam ?

Egészen meg voltam zavarodva, 
annyifélét gondoltam, mikor Károly ezt 
mind elbeszélte. De főkép arra gondoltam, 
hogy Artúrt veszedelem fenyegeti, hogy 
mamáját erről értesíteni kellene.

—- Igazad van, szólt Károly. Csak­
hogy nem tudjuk, hol lakik Artur ma­
mája. Itt Bécsben bizonyosan nem lakik. 
El kell tehát mennünk Budapestre, ott ki­
tudakozzuk.

- Igen, de atyám nem fog eleresz­
teni ... és meg sem mondhatjuk neki, 
hova és miért megyünk . . . mert hiszen ő 
is benne van a cselszövényben . . . oh, bor­
zasztó csak rágondolni is.

Károly szinte boszusan nézett reám.
- Azt hittem, többet is meg fogsz 

érteni abból, a mit mondtam. De ha nem 
akarod kitalálni, hát majd várok én is, 
csak késő ne legyen. Persze, én tudatlan, 
egyszerű fiú vagyok, én nem tudom neked 
bebizonyitani. De én sokáig éltem ravasz, 
gonosz emberek közt, én jobban ki tudom 
találni, mit rejtegetnek.

Csodálkozva néztem rá.

— De hát mit találjak még ki ? Hi- j 
szén azt kitalálom, hogy atyám segíti ■ 
Bereghváryt a gonoszságban . . . elég bor­
zasztó az nekem! Oh, bár soha se talál­
tak volna meg! Én egy gonosztevő fia 
vagyok.

— Nem vagy az! kiáltá Károly j 
türelmetlenül. No de én többet nem beszé­
lek erről. Én már tudom, mit csinálok. 
Ha akarsz segitsz, ha nem, nem: de én 
most már útra indulok nélküled is.

— Hová ?
— Fölkeresem Artúrt és anyját. Ha 

velem jösz, akkor talán megtalálod igazi 
szüléidét.

— De hogy menjek! Megszökjem 
szüleimtől! Pedig igazad van, sietni kell 
Artúr anyját értesíteni a veszedelemről. 
És ki tudja, meddig tart, mig rátalálunk! 
Artúrt, az én kedves Artúromat nem hagy­
hatom veszedelemben ! Oh mit tegyek !

Most hamarjában semmit, mert 
ma rögtön még én sem indulok. Tudod, 
megvárjuk a levelet Dorka anyótól. Ki 
tudja mit ir benne.

— Nézzünk el a postára. Már három 
napja nem kérdezősködtünk.

Elmentünk a postára és a hivatal­
nok, alig hogy meglátott, ránk ismert és 
így szólt:

—• No, itt van végre a leveletek.
Izgatottan kaptam el a levelet, az­

tán kerestünk egy csöndes helyecskét s 
elolvastuk. Dorka anyó ezt irta.

»Kedves fiacskám ! Nagyon megle­
pett és el is szomoritott, a mit leveledből 
megtudtam. Mert azok után, a miket bol­
dogult férjem beszélt arról, hogy talált 
hajdan téged, bizony szentül hittem, hogy
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te valami gazdag úri szülők gyermeke 
vagy. De akár ki is elhitte volna, ha látja 
a ruhácskákat, melyeket akkor viseltél. 
J>ytől egyig a legfinomabb drága szöve­
tekből való volt és könnyen leírhatom, 
hogy milyen, mert gondosan megőriztem; 
mindig arra számítottam, hogy e ruhács­
kák után egyszer valamikor majd rád is­
mernek. ha keresni fognak.«

Dorka anyó aztán részletesen leírta 
a ruhákat, fehérneműt, aztán ezt irta:

»Meg kell még említenem, hogy a 
fehérneműn nem volt semmiféle jel, hanem 
minden darabnak le volt vágva a sarka.
A tisztelendő lelkész ur azt mondja, hogy 
vzt bizonyosan azért tették rablóid, 
mert bele volt hímezve a fehérneműbe 
neved betűje vagy talán más valami jegy 
is: ezt hát levágták, hogy e betűk nyomra 
ne vezessenek.

»Ha azt hiszed, hogy hasznát vehe­
ted V ruhácskáknak. írj. s én rögtön el­
küldöm.

Azon ne busulj, hogy nem küldhetsz 
nekem afféle szép ajándékokat, mint ter­
vezted, mikor még azt hitted, hogy szü­
leid gazdag emberek. Én csak azt kívá­
nom. hogy te boldog légy. kedves fiacs­
kám. Leveledből azt látom, hogy nem 
vagy boldog s ez nagyon husit, lmádko- 
. „ni is a jó Istenhez, hogy fordítsa jóra 
dolgaidat«

(Folytatása következik.)

BETŰREJTVÉNY

I y lát

AZ ÉNEKLŐ KIS BARÁT.
— Ilonka római levele Marihoz 

(Képpel a 360—361 lapokon.)

Kedves jó Mariskám, — képzelem hogy hómul 
A szemed, látván: hogy én Írok Rómáiul .'
És mégis így vagyon. Ttt lábon én mostan 
A nagy múltéi, a szent, az sörök* városion.
Jó anyáin, hogy meghalt - ah, hiszen jói tudod 
ügykor vidám házunk gyászos búba jutott. 
Atyám megözvegyült és én árva lettem —
Csak úgy néztük egymást szomorúan ketten. 
Szedte a képeit — hogy festi, hallottad — 
s mondván, hogy itten S tovább nem maradi,,,! 
Ültünk a vasútra s öt nappal utána 
Már beállítottunk fónséges Rómába.
E hosszú utón mit láttam, mit ereztem - 
Hogy megtelt a lelkem, szám, elmém, képzetem 
Azt neked szeretett, édes kis Mariiom,
Egy rövid levélben, hajh meg nem Írhatom. 
Hogy ha tűzhelyünkhöz őszszel visszaterel 
Ó, akkor édesem, napokig beszélek.
Most csak azt beszélem, hogy mi furcsát lotto,, 
A kereszténységnek legszebb templomában.
A mely Szent Péterről vagyon elnevezve - 
S az építészetnek egy di'-sb remeke. 
Fölmentünk a roppant énekes karzatra 
Ott lent a hajóban roltunk mór meghatni 
A bűvös zenétől, édes zsolozsmától.
Mintha csal.: angyalok daloltak cá„> távot - 
Fölmentünk, a hangok forrását kérésre . . .
Sott álltam lelkemben mélára meglepetve.
Szakállas szerzetes, aki előttem üli.
Régi hangjegyekből művészin hegedni:.
S mellette egy kedves, kicsike kis hava:
Kiddé az Istenhez fölzengö széni dalai.
Ó, ki sem mondhatom. Mariskám édesem, 
Hogy én e peresben mit gondoltam, erező „ 
Ott álltam remegve, álltam meghatotta»,
,5 elhull jó mamámra gondoltva, zokogtam. 
Atyám is melyen megrendült ez éneken. 
Legkirótt pedig a szerzetes gyermeken.
És le is ráznia emlékül c képet,
Ilii metszetben íme, meg is küldöm neked.

i3>1WS
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_

s Lap.

I F Eli KO GYEREK.

/
r (Képpel a 357. lapon.)

V .-1 AM /.V.4 S vagyok,
Ferkú a nevem ;

Borravaló piczulát 
XagyoJi kedvelem.

Xekem nem is borra való 
Mint inkább szivarra való, 

Füstjét szeretem.

Füst és tűz az életem,
Lakatos leszek,

De még most inas vagyok,
S akként is teszek.

Majd ha egyszer kerül pénzem 
8 az inasból mester lészen,

Jobb szivart veszek!

FARKAS ÉS VADMACSKA.
vKépekkel a 3*J4. és 465. lapokon.)

' j-í vzi állataink közt legszelídebb, legin- 
- 1 kább simulnak hozzánk a kutya és 

:i macska. A kutya hűségesen követ min­
denfelé. gondosan őrködik, a hízelkedő 
ezieza pedig ölünkbe ugrik, simogatta tj a 
magát és jóízűen dorombolva szunyókál a 
pamlagon.

És épen e szelíd házi állatoknak van- 
nak kint az erdőkben igen vad és vesze­
delmes rokonaik, a farkas és a vadmacska. 
A farkas a kutyával áll közel atyafi Ság­
ban. pedig vad kutyát tulajdonképen nem 
is ismerünk. Vannak itt-ott elvadult ku­
tyák. de igazi vad állapotban kutya nem 
él. Nagyon régen, sok. igen sok ezer esz­
tendővel ezelőtt történhetett tehát, hogy a 
kutya I - a farkas fajtája elvált egymástól 
és inig a kutya hasznos házi állattá, lett, 
addig a farkas mai nap is gonosz rabló, 
mely Európában, Ázsiában és Ameriká­
ban honos. Nálunk Magyarországon is 
néha bizony több van mint kellene, csapa­

tostul kitör az erdőkből és nem ritkán 
egészen a falvakba hatol, nagy pusztítást 
okozva a juhnyájakban, kivált télnek ide­
jén. mikor az erdőben nem talál enni va­
lót. Akkora, mint egy nagyobb fajta ko­
mondor és testalkata keveset különbözik 
a kutyáitól: szőre sárgás barna, télen 
inkább szürkésbe, nyáron barnába játszó. 
Nemcsak nagyon falánk, hanem igen erős 
is és éhségében vakmerő. Legnagyobb 
ellensége épen megszelídült rokona, a 
kutya s a hatalmas juhászkutyák nem is 
félnek tőle, hanem mikor be akar törni a 
nyájba, rárontanak és akárhányszor meg 
is ölik a rablót.

A szelíd cziczuskának is van ilyen 
vad rokona, a vadmacska. Ez kevésbbé 
veszedelmes mint a farkas, de még sokkal 
vérszomjasabb. Az erdőből soha sem jön 
ki s ott a fákon lappang, keresve zsák­
mányát. Jóval nagyobb és erősebb is, mint 
a házi macska, szőre ordas szürke, fekete 
barna sávokkal, farkán pedig három fekete 
gyűrűt láthatni, inig a hegye egészen 
fekete. Rendesen madarakat, kisebb álla­
tokat fogdos és ezek közt nagy pusztítást 
visz végbe ; nagyobb állatot nem bánt, az 
embert sem támadja meg, de csak addig, 
a mig őt nem bántják. Ha üldözik és nem 
menekülhet könnyen, szembeáll az ember­
rel is és épen nem megvetendő ellenség. 
Rettentően tud marni, igen fürge s a mit 
egyszer fogai közé kapott, nem egvköny- 
nyen ereszti el. Ezért ha egyszer rárohant, 
az emberre, könnyen megesketik, hogy 
halálosan is összemarja torkán, arczán, 
kezein, a hol csak érheti.

Mint kártékony állatot a vadászok 
pusztitják is a farkast és a vadmacskát s 
bunda,jóknak jó hasznát veszik.
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Kis L a p. 36:

csip, csőr, csűr.
— Állat mese. —

(Képpel a czimlapon.)

GY kacsa-család vígan úszkált a 
sima tüurén Olyan vidámak 

/RtS ég boldogok voltak, a milyen csak
a kacsa leket, mikor kedvére pacskol a 
vízben és megmutatja, hogy ka kissé 
ügyetlenül jár is a szárazföldön, de annál 
ügyesebb ám a vizen. Olyan ügyesen úsz­
káltak, majd meg egy-egy halacska után 
a viz alá merültek, hogy maguk is szinte j 
büszkék voltak magukra. Pedig hát más 
madár meg arra lehet büszke, hogy maga­
san tud röpülni a légben, fák és házak 
fölött könnyedén szálldogál és a magas­
ból csak neveti, mikor az esetlen kacsa 
röpülni próbálgat. De hát a mi kacsáink 

; ezzel nem törődtek, ők meg voltak elé- 
I gedve azzal, hogy kedvökre úszkálhatnak.

nem irigykedtek más madarakra. Hadd 
: legyenek azok is boldogok a maguk módja 

szerint s ne irigyeljék a kacsák mulat­
ságát.

Á jámbor kacsák azonban hiába 
gondolkoztak ilyen szerényen, mert épen 
egészen közel lakott egy madár-család, 
méh szörnyen szerencsétlennek érezte 
magát, mivelhogy a kacsák naphosszat 
Ott úszkáltak. Pintyőke-család volt ez, 
melv majd megpukkadt mérgében, hogy 
nem úszkálhat a tóban úgy. mint azok az 
ügyetlen, esetlen kacsák. Pedig hát ked­
ves iíCTyes. szép pintyőkék voltak, pompá- 

i san tudtak röpülni, ágról-ágra szökdé 
I cselm. mig a kacsák, mihelyt a vízből 

kimásztak, csak lassan tudtak a szaraz- 
földön czammogni.

De hát a pintyőkék mégis irigyelték, 
mert az irigység olyan gonosz tulajdonság, 
hogy egészen megzavarja az eszét annak, 
a kit meglep s boldogtalanná teszi még 
akkor is, mikor semmi oka sincs rá.

így volt a pintyőke-család is, de 
különösen a három fiatal: Csipp, Csöpp, 
és Csupp. Ezek mind a hárman órákig 
ott lesték a tó partján, mikép úszkálnak 
a kacsák s a helyett, hogy vigan játszot­
tak, repkedtek volna, hát boszankodtak 
és csak akkor távoztak, mikor mar csupa 

; tehetetlen dühből nem bírták tovább nézni
a kacsák boldogságát.

Egy napon, a mint újra ott boszan­
kodtak a tóparti nádasban, összedugták a
fejőket. Csipp igy szólt '■

_ Ez már mégis nagyon boszanto .
Ezt már nem lehet tűrni!

_ igazad van, szólt Csöpp; de hát 
mit tegyünk, mikor nem tudunk úszni!

_ Esztelen beszéd, szólalt meg
Csupp hetykén, nem tudunk úszni? Hát 
ki mondja, hogy nem tudunk? Még egyi­
künk sem próbálta. En pedig meg vagyok 
győződve, hogy csak meg kell egyszer 
próbálnunk és épen úgy fogunk úszni, 
mint ezek az ostoba kacsák. Csupa gyáva- 
sá". hogy még eddig meg nem próbáltuk.
Ugyan nézzétek azokat az esetlen kacsá­
kat hát elhiszi-e valaki, hogy ők akármi­
ben is ügyesebbek lehetnek, mint mi? 
Tudnak-e úgy röpülni, ugrálni? Ugy-e 
nem’ No hát, ha mi ügyesebbek vagyunk 
mindenben, szeretném tudni, miért ne 

; úszhatnánk is épen oly jól mint ők ?
_ Igazad van, szólt Csipp. Csak azt I csodálom, hogy szüléink erre nem tani- 

I tottak úgy. mint a repülésre.
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Farkas. (Lásd a B 6 Ai. lapon.)

mint ,i bagoly. A pintyőke papa eleinte 
mégis azt mondta:

— Hm ! Szép dolog volna ott a ta­
von úszkálni, de azt hiszem, nem tudunk 
mi úszni!

— Próbáltad mar valaha ? kordé a 
hetyke Csupp.

— Próbálni biz' én nem próbáltam, 
sőt az igazat megvallva, még eszembe sem 
jutott soha sem.

— Akkor hát nem is mondhatjuk, 
hogy nem tudunk úszni, szólt Csupp dia­
dalmasan. Lehetséges-e, hogy azok a ka­

csák akármiben is ügyesebbek legyenek, 
mint mi ?

— No, már azt magam sem hiszem, 
szólt pintyőke mama. Hiszen csak reájok 
kell nézni, milyen esetlenek, milyen ügyet­
lenek.

Az igaz, telelt pintyőke-papa. 
Ha ők tudnak úszni, akkor mi is tudunk.

- Akkor hát menjünk és próbáljuk 
meg, szólt Csipp.

— Igen, még pedig mindjárt! tévé 
hozzá Csöpp.

T
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— Nem igen gondollak rá, ők alkal­
masint nem barátjai a vizi mulatságnak, 
telelt Csöpp.

— így vau, szólt Csupp. Es most 
mindjárt haza is megyünk és megmond­
juk, hogy mi úszni akarunk. Nézetek, 
azok az együgyű kacsák épen most készül­
nek kimászni a szárazra. Mig ők a napon 
sütkéreznek, mi majd elfoglaljuk a tavat 
és ezentúl mi leszünk ott az urak.

Nagyon jó lesz!

Ezzel Csipp, 1 söpp és Csupp sietve 
hazaröpültek és mert épen otthon talál­
ták az öregeket, azonnal elmondták, hogy 
ők úszni akarnak a tavon, nem tűrhetik, 
hogy azok az otromba kacsák különbek 
legyenek náluknál. Az üregek meglepetve 
hallgatták ezt a beszédet. Persze, mint 
tapasztalt üregeknek kellett volna annyi 
eszüknek lenni, hogy kiverjék a fiatalok 
fejéből ezt a bolondos tervet; de hát a 
pintyőke nem olyan tudós gondolkozó.

^ csak, ha 1 
hői. hetve

az öreg I 
gyón kel!
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felé. De :
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_ Majd fognak boszankodni a ka­
csák, ha látják, hogy kiverjük őket a víz­
ből, hetvenkedett Csupp. Menjünk!

_ Nem bánom, hát menjünk, szólt 
az öreg pintyőke. Ilyen meleg napon na­
gyon kellemes lesz az uszkálás.

Nem is késlekedtek tovább, hanem 
öregek és fiatalok gyorsan röpültek a tó 
f,U, De n kacsák ekkor már megint ott

voltak a vízben, az irigy pintyőkék tehat 
egyelőre a parti nádasban ereszkedtek le 
s onnan nézték az uszkalókat.

__ No csak rá kell nézni arra a ne­
hézkes vén kácsérra, szólt Csupp. Min­
denki láthatja, hogy amit ez meg tud csi­
nálni, azt más akárki is megcsinálhatja.

_Úgy van, szólt Osipp. Hát még mi.
akik olyan jól tudunk röpülni.

Vad MACSKA. .Lásd a 36-2. lapon.)

Ezalatt a kacsák vígan úszkáltak s az 
reg kácsér jókedvűen biztatta a fiatalo-
at, hogy vigadjanak. Észrevette, mikor 

pintyőkék a partra leereszkedtek, de 
,ersze nem tudta, mit terveznek.

_ Lássátok, szólt az öreg kacser, 
nindenki boldog lehet a maga mod,a
«érint. Amott egy pintyőke-család röpkéd 
>ly ügyesen és könnyedén, hogy eB«.szBy 
uyörüs'ég őket nézni. Mi persze nem tu­

dunk oly magasra röpülni, de hát mi 
viszont jól tudunk úszni, ezt meg ők nem 
tudnak. Mi abban gyönyörködünk, ha őket 
repkedni látjuk, ők meg bizonyosan sze­
retik látni a mi ügyes uszkálásunkat. A 
bölcs természet mindenikünknek adott 
valami jó tulajdonságot, melylyel magunk- j 
nak is. másoknak is örömet szerezhetünk ; 
csakhogy persze nem is kell olyanra vá­
gyódni. n mire nincs képességünk. Ha mi
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a magasban röpülni akarnánk, ez épen 
olyan esztelenség volna, mint ha a pin­
tyőkék úszni akarnának.

A kis kacsák figyelmesen hallgatták 
az öreg bölcs oktatásait s mikor már ele­
get úszkáltak, megint kimentek a partra 
pihenni és szunyókálni.

— Most rajtunk a sor, szólt ekkor 
Csupp. A kacsák kimentek, most elfoglal­
hatjuk a tavat s ha visszaakarnak térni, 
nem eresztjük be őket.

— Rajta, menjünk úszni! kiáltá 
Csipp.

Felröppentek és gyorsan szálltak neki 
a tónak, hogy egyenesen bele bocsátkoz­
zanak a vízbe. De mikor már ott voltak a 
viz közelében, akkor tudja Isten mért, de 
sehogysem tudtak a vízre ereszkedni, ha­
nem az utolsó pillanatban ismét csak ma­
gasabbra röppentek tel. Persze, mert ter­
mészetes ösztönük még erősebb volt irigy­
ségüknél ; érezték, hogy a viz nem nekik 
való.

Idoljára is a viz szélén lebegő 
néhány letört nádszálra ereszkedtek le 
és ott biztatták egymást, hogy mindjárt 
megkezdik az úszást, csak kissé pihennek 
és neki készülnek. Az öreg kacsa azon­
ban, mely jó ideig csodálkozva nézte a 
pintyőkék viseletét, oda ment és inté őket:

Mi jutott eszetekbe, kedves kis 
barátim ' Mit csináltok itt a vizen ! Mene­
küljetek onnan . . . az a gyönge nád mind­
járt elmerül alattatok, belefuttok a vizbe.

■ INo persze! szólt Csipp. Nem 
félünk mi attól.

De nem ám, tudunk mi is uszui, 
tévé hozzá Csöpp.

V

— Tudunk bizony és ezúttal a tó a 
mienk lesz, szólt Csupp hetykén.

A jó öreg kacsa majd hanyatt esett 
ijedtében.

- De hát legyen eszetek! mondá. Ti 
nem tudtok úszni, nem is fogtok soha 
tudni. Hol van a lábatokon uszóhártya? 
Nem vagytok ti vizi madarak. Gyönyö­
rűen tudtok röpkedni, pompás kis éneke­
sek vagytok s helyetek ott van a bokrok 
közt és magasan a levegőben. Jaj, menje­
tek onnan hamar! Borzadok, ha csak rá 
is gondolok, milyen veszedelem érhet.

Az öreg pintyőke titkon teljesen iga­
zat adott a jószivii kacsának, de röstelte 
volna, hogy kevésbbé vitéz legyen, mint 
Csipp, Csöpp vagy Csupp. Ezért tehát 
nagy bátorsággal mondta:

— Már pedig hiába ijesztget, ked­
ves kacsa koma, mert mi tudunk uszui. 
Én eddig nem gondoltam ugyan reá, de 
Csupp fiam bebizonyította, hogy tudunk.

De épen ebben a pillanatban nagy 
locssanás, aztán rémült segélykiáltás hal­
latszott. A vitéz Csupp, a mint ott ült a 
nádszálon, merészen nézegetett körül, föl 
is, le is és egyszerre meglepetve azt vette 
észre, hogy alatta, épen szemben vele a 
vízben egy hetyke kis madárka ül. Arról 
Csuppnak fogalma sem volt, hogy az nem 
igazi madárka, hanem épen az ő képmása, 
mely a tiszta vízben mint tükörben lát­
szott. Persze, a mit Csupp tett, azt az a 
másik vélt madárka is pontosan utánozta, 
a viz híven visszatükrözvén Csupp minden 
mozdulatát.

— Ejnye, micsoda vakmerő ficzkó 
ez ? gondola Csupp. Hisz ez engemet 
gúnyol,
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Mérgesen lehajolt, hogy csőrével 
megtépdesse (Lásd a képet a vzimlapon) de ! 
ekkor elvesztette az egyensúlyt és lebu­
kott a vízbe. Most már lett volna alkalma 
úszni ha tudott volna. Csakhogy persze 
nem tudott, hanem halálos rettegés kbzt 
vergődött, segítségért kiáltozott s mar- 
mar elmerült.

A többi pintyőkék rémülten röppen­
lek a partra s kétségbeesetten nézték 
Csupp vergődését, de sem Csipp, sem 
Csöpp, sem az öregek nem gondoltak arra, 
hogy a fuldokló Csuppnak segitsegere 
menjenek ; mert most már elmúlt a ked­
vük minden hetven kedéstől, látták, hogy 
biz’ ők az úszáshoz nem értenek. Szegény 
Csupp bizony oda is veszett volna, ha a 
jú öreg kacsa meg nem szánja. Az 
öreg kacsa gyorsan beugrottá vízbe es 
kihozta a partra a fuladozőt, szerencsére 
még elég korán. Egyéb baja Csuppnak 
nem történt, mint hogy szép tollazata 
siralmasan elázott s inni is annyi vizet 
ivott, hogy három hétre is elég lett volna.

A jó meleg napon hamar megszá­
radt Csupp tolla, nagy ijedtségét is kihe­
verte és aztán az egész pintyőke család 
szerényen, szégyenkezve visszatért fész­
kébe.-. De előbb megköszöntek az oieg 
kacsa jóságát.

Csipp, Csöpp és Csupp azután nem
kívántak többé úszni, nem hetvenkedked- 
tek azzal, hogy ők mindent tudnak s nem 
irigyelték a nehézkes, ügyetlen kacsatol, 
hogy úszni tud.

‘ _ Övé a viz, mienk a levegő, min-
I denki a maga elemében keresse boldogsá­

gát, monda az öreg pintyőke és azóta e e- 
' gedetten élnek.

I MEGFEJTÉSEK és megfejtők, 

a . KIS LAP“ XXIV. köt. 21-dik
számában közölt számtani feladvány meg-

J a) 23, b) 32, c) 46. d) 49 150.
Helyesen fejtették meg: Lsein | 

Margit és Ilonka, Weisz Nándor es Bé a, V.m- , 
merth Margit, Strausz Margit es Kornélia. X\ eis

ikrfe- «äs

ésMad!™ MamtevlTadár. ^"reund Artúr, Far- ,
kas Géza. Guttmann Vilma SzikszayB^z ke
Moskovits Henriette es Gyula, Ujlmzy^F j
Frisch Ilona es Ágost. Artur (neve- |

i

»ÄiSÄÄ
írnád, akkoi . Kardos Irma es

SSZ.1SSA £ «•Melanie (a takarékossag a maga hellén szép»ÄÄ I
SÄÄÄjSzZ
Andor. Brílli Regina^Bpstein Szidónia, Hercz Ida
és Feri, Groszmann Zab, K e = Mittel.

ESEiE^E:
ee^ebbeCsorba" Bél»

r ’ rt eS5k'
Ahve es Be!a, H 1:'rank Mari, Alice és
Sárika. Spindlei i • ^ hf ld Dezső. Deutsch

Rgobínson Anika, Hecht Szidónia és Viktor.

A „KIS LAP" XXIV. lat., 21-ik
számában közölt furcsaság megfejtest: :

Visszafelé olvasva ugyanazt jelenti.
H,.Ívesen fejtették meg: ttal- 

magyi Fanni, Frisch Ilona és Ágost, Geczö Ilonka.
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Jinkovich Margit, Kolm er Aladár és Jenő. Gntt- 
tu.anii Vilma, Országit Ilona. Paula és Aladár. 
Goldrnanu Ida és Emil, Úrik Irma és László. 
Hall er Gizella. Molecz Béla. Schiller Károly. Far­
kas Géza és Elek. Karfunkel Szidike. Fischbein 
Jenő és Pista, Kanitz Izidor. Kövér Miklós, 
Strausz Margit és Kornélia. Weiss Mariska, Klára 
és Gyula. Csávossy Melanie. Gizella és Ignácz. 
Glavina Emilia. Heidlberg Etel. Malvina és Sán­
dor. Schvarcz Irma és Giza, Kardos Irma és Mal­
vina (a »ty« csak egy hang. melyet két betűvel 
írunk, mert nincs rá külön Írásjelünk, bár tudó­
sok már többször indítványozták, hogy erre. va­
lamint a »cs«. »gy«. »ly«, »ny«. »sz« és »zs« he­
lyett uj. egy betűs jegyek állapíttassanak m Jg : 
a »ty« két betűje tehát, nem választható külön és 
igy a furcsa mondatban nincs hiba. F. b.) Doeli- 
ner Kamillo. Béke}' Nándor és Béla. Sárfy Artúr. 
Kopits testvérek. Schön Gusztáv. Schuler Artur. 
Groszmann Záli, Klein Regina. Her ez Ida és Teri, 
Lengyel Iván. Epstein Szidónia. Brüll Regina. 
Link Samu, Klein Lina. Petrovics Elek. Joó Sa­
rolta. Siposs Miklós, Molnár Ilonka, Kubicsek 
Szidónia. Franki Szidónia. Wallerstein Laura és 
Margit. Mittelmann testvérek. Csorba Béla. Schöf­
fe r Ottó. Hubert testvérek. Steinberg Alfréd. 
Matlekovies Róza, Győrv Loránd, Szokolovits 
Iván. Schnlhoff Albert és Béla,Szedlárik Annuska. 
Kaufmann Berti. Pintér Terézia. Spindler Mari­
amé. Horváth Margit. Ida és Pista. Bakó Sárika, 

nfner Irma és Szidi. Bende Irén ke. Schlieszer 
Sárika. Geiger Tercsi, Koós Gj’ula. Gross Frigyes. 
Hab inét z Berta. Dezseoffy testvérek. Strassburger 
Regina. Gebhardt Mariska, Hecht Szidónia és 
Viktor. *

A »KIS LAP€ XXIV. köt. 2Kik 
számában közölt betürejtvények megfejtése:

„Németujvár. Egyetem.“
Helyesen fejtették meg: Csávossy 

Melanie.Gizella és Ignácz, Abonyi Viktor. Strausz 
Margit és Kornélia. Weisz Mariska. Klára és 
Gyula, Kövér Miklós (részben), Kanitz Izidor. 
Schmidl Miklós, Ficshbein Jenő és Pista. Karfun­
kel Szidike. Weisz Nándor és Béla. Czabek Gusz­
táv. Farkas Géza és Elek. Yimmerth Margit, 
Schiller Károly, Baumgarten nővérek. Molecz 
Béla, Zalán Leó, Weisz Teri és Béla. Dániel Ele­
mér. Mokry Ida. Margit és Imre, Úrik Irma és 
László, Strasser Anna, Goldmann Ida és Emil. 
oláh János. Országh Ilona. Paula és Aladár. U11- 
mann Mariska, Mautner Aladár (részben), Gutt- 
mann Vilma, Szabó Lajos (részben), Szikszay 
Erzsiké. Herzog Kornélia és Hedvig (részben). 
Kohner Aladár és Jenő. Gecző Ilonka. Jankovich 
Margit. TJjházy Etelka, Halm ágy i Fanni, Frisch

Spiel mann Ervin. Schuler Artur. Schon Gusztáv. 
Krön Zsigmondi, Herezog Irma. Steiner Dezső. 
Lauter Samu. Kopits testvérek (részben),Schvartz 
Berta. Pintér Rézike. Sárfy Artur. Keresztes 
Ilonka. Békey Nándor és Béla, Neu Elvira és 
Ilonka, Sényi Géza. Máj ben Mariska. Doehner 
Kamillo. Kardos Irma és Malvin, Schvarcz Irma 
és Giza, Kohn Emilia és Melanie. Heidlberg Mal­
vin. Etelka és Sándor, Spitzer Hugó, Grünstein 
Ilona és Miksa, Franki Szidónia. Polák Berta. 
Glavina Emilia, Schunda Irma, Lengyel Iván, 
Brüll Regina. Epstein Szidónia, Zubor Andor, 
Hercz Ida és Teri, Groszmann Záli, Klein Regina. 
Mekler Bódog és Oszkár, Kun Gizella és Emil. 
Mittelmann testvérek (részben).Wallerstein Laura 
és Margit, Szontagh Vilma, Molnár Ilonka, Ku­
bicsek Szabina, Belli* Béla (részben). Merza Anna 
és Gizella, Siposs Miklós, Joó Sarolta, Petrovics 
Elek, Szőllősy Piroska és Olga, Link Samu, Klein 
Lina, Jakab Mariska. Gulyás Pista, Csorba Béla. 
Scliöffer Ottó, Ofner Szeréna. Mer bel Sarolta és 
Mór, Hubert testvérek. Steinberg Alfred. Matle- 
kovics Róza, Győry Lóránt, Szokolovits Iván, 
Schulhoff Albert és Béla. Maláty Kornélia és 
György, Jancsó Károly. Jeney Lóránt (részben). 
Friedmann Erzsi, Bende Irénke, Ofner Irma és 
Szidi, Kőim Emilia. Melanie és Alice (részben\ 
Horváth Margit, Ida és Pista, Bakó Sárika , Spind- 
ler Marianne, Mezey Lini és Berta (részben). 
Kaufmann Berti, Koós Gyula. Gross Frigyes, Ja- 
nasz Vilma és Frida. Frankfurter Katalin. Babi- 
netz Berta, Deutsch Ignácz, Hirsch Adolf. De- 
zseőffy testvérek. Zöllner Henrik. Hirsfeld Dezső». 
Gebhardt Mariska, Frank Mari, Alice és Ella. 
Robinson Anik-, Hecht Szidónia és Viktor (az 
1 -Őt). Pollák Margit, Sándor és Ru dől fka. Vicz- 
mándv Irmin.

.Jótékonyság.
A b öl c sűd e javára adakoztak: 
Szontagh Vilma 1 frt., Haller (v. Heller?! 

Gizella 1 frt., Fischer Mariska 2 frt. — A 
már eddig kimutatott 244 frt. 95 krraj együtt 
248 frt.95 kr.

A csángó magyarok betelepítésére ada­
koztak : Matlekovies liúza 1 frt., Teleki Elv 
mér 1 frt., Kendetfy Erzsébet 1 frt., Lacken 
bacher Zsenike, Irma és Vilma 1 frt. 50 kr. 
— A már eddig kimutatott 228 frt. 12 krral 
együtt 232 frt. G2 kr., mely összeg a »Nem­
zet " junius 8-ki számában ki van mutatva.

Az lóg áldása legyen a kegyes ada­
kozókon. Forgó bácsi.

relelös szerkeszt",: Forgo bácsi. Kiadó-hivatal 
limlapest, IHR“., Nyomtatja a kiadó-tulajdonos

Budapest. Barátok-tere íí-ik sz., Athenaeum-épülH 
V1 lieníietini imdaln i -s nyomdai részv. társulat


